First Session
Thirty-eighth Parliament, 2004-05

SENATE OF CANADA

Standing Senate Committee on

Fisheries and Oceans

Chairman:
The Honourable GERALD J. COMEAU

INDEX

OF PROCEEDINGS

(Issues Nos. 1 to 10 inclusive)

45424

Premicére session de la
trente-huitieme législature, 2004-2005

SENAT DU CANADA

Comité sénatorial permanent des

Peches et des océans

Président :
L’honorable GERALD J. COMEAU

INDEX

DES DELIBERATIONS

(Fascicules n® 1 a 10 inclusivement)



Prepared by Compilé par

Pierre Lajeunesse Pierre Lajeunesse
Information and Documentation Resource Service Service de ressources d’information et de documentation
LIBRARY OF PARLIAMENT BIBLIOTHEQUE DU PARLEMENT
Published by the Senate of Canada Publié par le Sénat du Canada
Available from: Public Works and Government Services Canada Disponible auprés des: Travaux publics et Services gouvernementaux Canada

Publishing and Depository Services, Ottawa, Ontario K1A 0S5 Les Editions et Services de dépot Ottawa (Ontario) K1A 0S5




SENATE OF CANADA

Fisheries and Oceans
Standing Senate Committee
1st Session, 38th Parliament, 2004-2005

INDEX
(Issues 1-10 inclusive)

Numbers in bold refer to the issue number.

R: Issue number followed by "R" refers to the report contained within that
issue.

The upper part of an inclusive range of numbers is abbreviated (55-56 is
55-6). Index is based on orders of reference of the committee, see title page
of issues.

User will observe that we attempted to reflect the complexity of the
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